        Constitution & By-laws 
  of the Polish-American Ethnological Society 

         in Memory of Bronislaw Malinowski 

                                                ___________
                      Statut

                  Polsko-Amerykańskiego 

            Towarzystwa  Etnograficznego 
            im. Bronisława Malinowskiego
                           Preambuła / Preamble
My, Polacy emigranci i Amerykanie polskiego pochodzenia, przepełnieni szacunkiem dla dorobku polskiej myśli humanistycznej i osiągnięć wielkich antropologów i historyków polskich, w poczuciu obowiązku podtrzymywania świetnych tradycji naszej kultury, a także czując potrzebę pracy dla jej rozwoju, łączymy się tu, na ziemi Indian, w Stanach Zjednoczonych Ameryki Północnej, w związek, stawiający sobie za cel uczciwe, nieskalane polityczną obłudą zwy-cięzców, badania historii i kultury Rdzennych Narodów tej ziemi; a także propa-gowanie nauk antropologicznych w środowiskach polonijnych; pomoc nauce polskiej w ojczyźnie i szeroką współpracę z racjonalną nauką amerykańską. 

Czynimy tak z nadzieją lepszego zrozumienia wielokulturowego doro-bku ludzkości i osiągnięcia braterstwa wszystkich obywateli naszej planety, pod prawdziwie i serdecznie urzeczywistnianym hasłem e pluribus unum. 
We, the Polish Immigrants and Americans of Polish descent, filled with respect for the achievements of Polish humanistic thought, and for the accomplishments of our great Anthropologists and Historians, feeling a duty to maintain the magnificent tradition of our culture, and also a necessity to work for its development, unite here, on this Indian land, in the United States of America, into a society, which will conduct a honest research, unbiased by the political duplicity of conquerors, and will study of the history and cultures of the Native Nations of this land. We will also propagate the anthropological sciences among Polish Americans; help the Polish Social Sciences in our native country; and widely cooperate with the American scholar institutions.


We do this with hope of better understanding the multicultural achiev-ements of humanity, and to attain the level of brotherhood among all the in-habitants of our planet, embodied in the motto e pluribus unum.  
                                                  Artykuł /Aricle I


                            Cele organizacji / Purpose of organization
1.
Pełną nazwą organizacji jest the Polish-American Ethnological Society in Memory of Bronislaw Malinowski. Skrótem tej nazwy są litery PAES. Nazwa angielska jest oficjalna i występuje jako nadruk korespondencji, uchwał organizacji, prac naukowych i wydawnictw. Nazwą nieoficjalną w języku pol-skim, zachowującą historyczne, pierwotnie proponowane brzmienie, jest Polsko-Amerykańskie Towarzystwo Etnograficzne im. Bronisława Malinowskiego, PATE. Dokumenty i korespondencja PAES/PATE będą oficjalne w obu języ-kach.
1.
The full name of the organization shall be the Polish-American Eth-nological Society in Memory of Bronislaw Malinowski. The abbreviated name will be PAES. The English title is considered official and will appear on all cor-respondence, decisions, scholarly works and publications of the organization. The unofficial name, in Polish, preserving its initially proposed, historic title, is Polsko-Amerykańskie Towarzystwo Etnograficzne im. Bronisława Malinows-kiego, PATE. PAES documents and correspondence will be official in both En-glish and / or Polish languages.
________________________________________________________________
2.
Siedzibą główną organizacji są Stany Zjednoczone Ameryki Pół-nocnej. Placówki PAES/PATE mogą być formowane wszędzie tam, gdzie wy-magać tego będzie aktualny program badań lub interes organizacji. Placówki te statut niniejszy uznaje za filie siedziby głównej, lecz przyznaje im autonomię administracyjną i prawo funkcjonowania w zgodzie z miejscowym prawodaws-twem.
2.
Headquarters of the organization will be the United States of Am-erica. Branches of PAES may be formed wherever required by current research programs or the organization’s business. These branches will be subordinate to the headquarters, but with the administrative autonomy and the right to function in accordance with local law.
________________________________________________________________
3.
Założenia programowe organizacji obejmują:

a)
prace w etnologii/etnografii, antropologii kulturowej i historii powsze-chnej ze szczególnym uwzględnieniem kultur autochtonicznych Ameryki;

b)
badanie emigracji i kolonizacji polskiej w Ameryce;
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c)
badanie procesów akulturacyjnych wśród grup etnicznych w Ameryce;

d)
popularyzację etnologii/etnografii, antropologii kulturowej i historii powszechnej w środowiskach polonijnych;

e)
działalność kulturalną i współpracę w tej dziedzinie ze wszystkimi or-ganizacjami polonijnymi;

f)
utworzenie funduszu stypendialnego dla wybijających się antropo-logów kultury z Polski i z emigracji;

g)
utworzenie funduszu stypendialnego dla wybijających się antropo-logów amerykańskich zainteresowanych badaniami kultur słowiańskich grup etnicznych; 

h)
patronowanie wewnętrznej aktywności kulturalnej, rekreacyjnej, hob-bystycznej i socjalnej przez inicjowanie klubów zainteresowań, organizację podróży wakacyjnych, rozrywek artystycznych itp.;

i)
publikowanie wyników dorocznych seminariów naukowych oraz cza-sopisma naukowego PAES/PATE;

j)
publikowanie wewnętrznego biuletynu informacyjnego.
3.
The objectives of the organization will encompass:

a) 
works in ethnology/ethnography, cultural anthropology and general history with an emphasis on native cultures of the Americas;
b)
pursuit of history of Polish immigration and colonization in the Ame-ricas;
c) 
pursuit of acculturation (transculturation) processes among ethnic groups in the United States;
d)
dissemination and generally making accessible ethnologic/ethnographic studies to the both academic and non academic members of Polish society in the United States;

e)
co-ordination of these scholarly and cultural activities with all other Polish organizations in the United States;

f)
creation of a scholarship fund for promising cultural anthropologists from Poland and of Polish descent residing in the United States and other countries;   

g)
creation of a scholarship fund for promising American cultural anth-ropologists interested in Slavic studies;
h)
subsidizing internal recreational and hobbistic activities such as organ-izing clubs, vacation trips, entertainment, etc.;

i)
publishing of  the results of the annual Anthropological Seminars, and of the PAES/PATE scholarly magazine;

j)
publishing of an internal informative bulletin.
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4.
Za sposoby realizacji założeń programowych uważa się wszelkie formy aktywności naukowej i popularno-naukowej zmierzające do wzbogacenia wiedzy w antropologii kulturowej i historii powszechnej.
4.
The above objectives are to be realized through any and all forms of scholarly activities that may enrich knowledge in the cultural anthropology, and the general history.

________________________________________________________________
5.
Wyniki badań prowadzonych przez indywidualnych członków PAES/ PATE, jak również przez zespoły badawcze PAES/PATE, będą dostępne publicznie bez jakichkolwiek ograniczeń. Archiwa PAES/PATE pozostają otwarte dla wszystkich instytucji naukowych, jak i prywatnych badaczy.
5.
The results of the research carried out either by PAES/PATE individual members or PAES/PATE research teams will be made available to the general public on a nondiscriminatory bases. In addition, PAES/PATE archives will be open to all scientific institutions and private researches.
________________________________________________________________
6.
PAES/PATE jest organizacją apolityczną i nie będzie angażować się w jakąkolwiek działalność polityczną. Podkreśla się z całą mocą, że ani kores-pondencja, ani publikacje PAES/PATE, czy osoby oficjalnie reprezentujące PAES/PATE nie mogą być wykorzystywane w propagandzie politycznej lub dla politycznego nacisku. Polityczne preferencje są wyłącznie prywatną sprawą po-szczególnych członków (patrz: Art.V, p.2).
6.
PAES/PATE as an organization is politically neutral and will not engage in any political activity. It must be stressed that no correspondence, nor publications of PAES/PATE, nor any person officially representing PAES/ PATE may be involved with any political propaganda or political pressure. The political preferences are allowed only as the private matter of the member (see: Art.V, p.2). 

________________________________________________________________

                                                Artykuł /Article II 

                 Struktura organizacji /Governing body  
1.
Zgromadzenie Generalne członków zwyczajnych jest najwyższym organem uchwałodawczym towarzystwa. Jest ono zwoływane co cztery lata, w
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roku przypadającym na wybory; może zostać zwołane także w trybie nadzwy-czajnym. Do uprawnień Zgromadzenia Generalnego należą:

a)
zatwierdzenie statutu PAES/PATE lub jego zmian;
b)
wybór składu pięcioosobowej Rady Dyrektorów PAES/PATE;
c)
uchwalenie wysokości składek członkowskich;

d)
udzielenie absolutorium za czteroletni okres finansowy Radzie Dyrek-torów;

 e)
podejmowanie ostatecznych decyzji we wszystkich sprawach dotyczą-cych członkostwa.
Zgromadzenie Generalne podejmuje decyzje zwykłą większością głosów.
 1.
The General Assembly of regular members is the highest legislative body of this Society. It is mandated to meet once every 4-year period, in the December of the Election Year, but may be called to meet in any emergency. The General Assembly rights encompass:
a)
the acceptance of the Constitution & By-laws of PAES/PATE, and the acceptance of its amendments;

b)
 the election of the 5-person Board of Directors of PAES/PATE;
c)
the decision making concerning all matters concerning the member-ship;
d)
the disbanding the Society in the United States.

The General Assembly decides these by simple majority of votes.

________________________________________________________________ 

 2.
Pięciosobowa Rada Dyrektorów tworzy przedstawicielstwo Zgro-madzenia Generalnego i jest wybierana co cztery lata. W skład Rady Dyrek-torów mogą wchodzić także członkowie ustępujących zarządów administra-cyjnego i naukowego. Przewodniczący Zgromadzenia Generalnego zwołują pierwsze posiedzenie Rady Dyrektorów, niezwłocznie po wyborach, w celu powołania jej przewodniczącego. Na pierwszym posiedzeniu Rada Dyrektorów powołuje nowy Zarząd Administracyjny, nowego dyrektora Zarządu Nau-kowego oraz dyrektorów placówek regionalnych i zagranicznych.
Do uprawnień i obowiązków Rady Dyrektorów należy podejmowanie decyzji we wszystkich sprawach organizacji nie zastrzeżonycg dla ZG, w tym sporów kompetencyjnych. Podejmuje ona decyzje zwykłą większością głosów. W przypadku ubytku personalnego Rada uzupełnia skład, na okres bieżącej ka-dencji, według swego uznania.

2. The Five Person Board of Directors represents the General Assembly and is chosen every four years. The functionaries of the outgoing Ad-
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ministration and the Research Council may be elected to the new Board of Directors. Immediately after the election both chairmen of the General Assemb-ly call for the first meeting of the Board of Directors to establish its chairperson. At the same meeting the Board of Directors chooses the new Administration, the new Research Director, and the directors of the regional and foreign branches.

The rights and duties of the Board of Directors encompass the decision making in regard to all matters of the organization, which are not reserved for the General Assembly, including disputes over the competence. The Board of Directors decides with the simple majority of votes. In case of the loss of one or more board member(s) the Board supplements its composition by internal decision.

________________________________________________________________  
3.        Zarząd Administracyjny (ZA) PAES/PATE reprezentuje organizację na zewnątrz. Prowadzi on korespondencję oficjalną, przyjmuje nowych członków, prowadzi dział wydawniczy i finanse oraz obsługuje zebrania. Zarząd Administracyjny tworzą:
a)
sekretarz generalny;

b)
dyrektor wykonawczy;

c)
wicedyrektor;

d)
skarbnik.
Zarząd Administracyjny pełni swoje funkcje przez okres czteroletniej kadencji. Z upływem kadencji ZA może zostać wybrany ponownie.
3.
The Administration of PAES/PATE represents the organization in the outside matters. It is responsible for official correspondence, for recruiting new members, for editorial works, for PAES/PATE finances and for managing periodic meetings of members. The Administration is composed of the following:
a)
General Secretary;
b)
Executive Director;
c)
Deputy Director;
d)
Treasurer.

The Administration functions during the four-year roster. After its term in office the same members of the Administration may be elected again.
________________________________________________________________
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4.
Zarząd Naukowy (ZN) PAES/PATE jest odpowiedzialny za projekty badawcze, redakcję materiałów naukowych, współpracę naukową z innymi ośrodkami badawczymi, organizację dorocznych seminariów/sympozjów, pro-pozycje wydawnicze oraz typowanie stypendystów. O wysokości przyznanego stypendium decyduje Rada Dyrektorów na wniosek skarbnika. Zarząd Naukowy tworzą:

a)           dyrektor;

b)
sekretarz dyrektora (z nominacji dyrektora);
c)
kierownicy wydziałów (z nominacji dyrektora). 
Zarząd Naukowy pełni swoje funkcje przez okres czteroletniej kadencji. Z up-ływem kadencji ZN jego członkowie mogą być wybrani ponownie.
4.
The Research Council of PAES/PATE is responsible for planning the research projects, editing written materials, cooperation with other research centers, organizing the annual seminars/symposiums, the editorial projects, and the selection of the scholarship recipients. The amount of each scholarship is proposed by the Treasurer and decided by the Board of Directors. The Research Council is composed of the following:

a) 
Director;

b)
Director’s Secretary (by his nomination);
c) 
Supervisors of Departments (by his nomination).

The Research Council functions for a four-year term. After a term in office any members of the Research Council may be elected again.
________________________________________________________________   

5.
Prawa i obowiązki dyrektorów ZA i ZN.
a)
obaj dyrektorzy regulują działalność swoich zarządów i mogą ustalać regulaminy wewnętrzne;

b)
dyrektorom przysługuje prawo wnioskowania do Rady Dyrektorów o zawieszenie lub zwolnienie członka, którego działalność uznają za sprzeczną z postulatami statutu lub zagrażającą dobremu imieniu, czy interesom organizacji;

c)
funkcje pomocnicze w obu zarządach ustalane są przez dyrektorów.
d)
dyrektor ZN przewodniczy sesjom naukowym, a dyrektor ZA, wraz z  sekretarzem generalnym, Zgromadzeniu Generalnemu. 
5.
Rights and duties of the directors of Administration and Research Council.
a)
Both directors regulate the activity of their respective bodies and may
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issue the internal regulations.

b)
Directors have right to make a motion addressed to the Board of Directors to suspend or terminate a member, who’s activity is determined being in contrary with rules of this Constitution and By-laws or endangering the interest of organization or its good name.

c)
The additional functions in both bodies (Administration & Research Council) are set by the respective directors.
d)
The Director of the Research Council presides over all scholarly meetings, and the Director of Administration, together with the Secretary General, manage the meetings of General Assembly.

________________________________________________________________

                                               Artykuł / Article III                                                                                                                                                                                                                              
              Powstanie PAES/PATE / Come into being of PAES/PATE
1.
Powołanie pierwszego składu zarządzającego PAES/PATE zostało oparte o pisemne i protokołowane ustosunkowanie się członków-założycieli do kandydatów, którzy piastować będą swoje funkcje do czasu zwołania pierwszej elekcji. 
1.
The first governing body of the PAES/PATE is to be when the originator/members decide in writing on officers who would hold their posts until the first election could be held. 
________________________________________________________________ 
 2.
Ustalono czas zwoływania Zgromadzenia Generalnego i powoły-wania nowej Rady Dyrektorów PAES/PATE na grudzień odpowiadającego wyborom roku.
2.
The meeting of General Assembly, and the election of a new Board of Directors, will be for December of the election year.
________________________________________________________________
3.
Punkt pierwszy Artykułu III utracił swą ważność z chwilą zwołania pierwszego Zgromadzenia Generalnego i przeprowadzenia pierwszych wyborów w grudniu 1990 roku.
3.
First point of the Article III lost its validity at the time of the first meeting of General Assembly, and the first election held in December 1990.
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                                                  Artykuł / Article IV
                                Procedura wyborcza / Election procedure
1.
Zgromadzenie Generalne członków zwoływane będzie co 4 lata w miesiącu grudniu, począwszy od 1990 roku, przez Sekretarza Generalnego PAES/ PATE. Zawiadomienia zawierające program wyborów oraz kartę wy-borczą muszą być rozesłane na trzy tygodnie przed datą wyborów. Sekretarz Generalny zabezpiecza dowód wysłania zawiadomień i wraz z Dyrektorem Wykonawczym odpowiada za obsługę administracyjną Zgromadzenia Gene-ralnego. W przypadku niezwołania Zgromadzenia Generalnego w określonym wyżej terminie, dotychczasowe organy pełnią swoje obowiązki, wg statusu „pełniący obowiązki”, do czasu zwołania Zgromadzenia Generalnego.
1.
The General Assembly of regular members will be called upon every 4 years in December, beginning with 1990, by the General Secretary of PAES/PATE. Letters containing the election program and a voting card must be sent out three weeks prior to the date of election to the members. The incumbent General Secretary is required to secure the proof of their sending, and, who, along with the incumbent Executive Director, shall be responsible for administrative duties during the meeting of the General Assembly. In case the General Assembly can not be called in a timely fashion the incumbent bodies will perform their duties until such General Assembly will be successfully called to order.

________________________________________________________________ 
2.
Czynne i bierne prawo wyborcze posiadają członkowie zwyczajni PAES/PATE. Wybory są tajne i odbywają się w dwóch fazach:

a)
Zgromadzenie Generalne wybiera trzyosobową Komisję Wyborczą przez indywidualne zgłaszanie kandydatur na piśmie. 

b)
Wyłoniona Komisja Wyborcza uchwala porządek wyborów i sporządza protokół ze Zgromadzenia Generalnego, który podpisują członkowie Komisji oraz prowadzący Zgromadzenie. Zgłaszanie kandydatur na stanowiska Rady Dyrektorów jest tajne i odbywa się na piśmie. Wymagana jest zwykła większość głosów. Komisja Wyborcza ustala jawnie pięć osób, na które padło najwięcej głosów, jako członków nowej Rady Dyrektorów. Komisja zarządza tajne gło-sowanie dodatkowe w przypadku równego podziału głosów między piątym a następnymi kandydatami. Jeśli drugie głosowanie nie przyniesie rozstrzygnięcia, Komisja Wyborcza wyłania piąte nazwisko w wyniku losowania.
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2.
Right to elect or to be elected belongs to regular members of PAES/PATE. The election shall be by secret ballot, and shall be conducted in two phases:

a)
The General Assembly will elect a three member Election Commission by individually nominating candidates in writing.

b)
The Election Commission determines the order of voting, and records the minutes of General Assembly, which are to be signed by all Commission members, the General Secretary, and Executive Director. Candidates for the Board of Directors will be nominated by secret ballot in writing. The Election Commission announces five names with the largest number of votes as the members of the new Board of Directors. Should there be a tie vote between the candidates, the Election Commission will arrange a second secret ballot. If this ballot does not resolve the election, the Election Commission will appoint the fifth name by drawing. 
________________________________________________________________

3. Każdy członek zwyczajny PAES/PATE głosuje osobiście, lub może dostarczyć na adres Komisji Wyborczej PAES/PATE zaklejoną, anonimową kopertę, zawierającą wypełnioną kartę wyborczą. Wyłącznie Komisja Wyborcza będzie uprawniona do otwarcia koperty i umieszczenia jej zawartości w urnie wyborczej. Głos nadesłany jest ważnie oddany, jeśli został zarejestrowany przez Komisję Wyborczą w chwili podjęcia głosowania i stwierdzono, że został umie-szczony na oryginalnej karcie wyborczej, którą każdy członek otrzymuje prze-syłką pocztową wraz z zawiadomieniem o terminie Zgromadzenia General-nego. Głos przesłany do Komisji Wyborczej jest liczony w obu turach głoso-wania. Jednak w przypadku odpadnięcia jego kandydata w pierwszej turze głosowania traci swą ważność w turze drugiej. 

3. Every regular member of PAES/PATE may cast their own vote in person, but may instead send his vote in a sealed, anonymous envelope  addressed to: The Election Commission of PAES/PATE. Only the Election Commission have right to open this envelope and to place its contents in the voting urn. The vote is valid if it was registered by the Election Commission at the time of voting, and was determined as having been placed on the original voting card that was sent by mail to every member together with information about time of the General Assembly. The vote sent to the Election Commission will be counted in both phases of election. However, in case of eliminating its candidate in the first phase, it will be invalid in the second phase.
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________________________________________________________________

                                               Artukuł / Article V

                                        Członkostwo / Membership
1.
Członkiem PAES/PATE może być każda osoba zainteresowana za-gadnieniami antropologii kulturowej bez względu na swoje przygotowanie nau-kowe. PAES/PATE jest towarzystwem otwartym dla każdej osoby bez względu na płeć, rasę, kolor skóry, religię lub niereligijność, wiek, przekonania polityczne czy orientację seksualną.

1.
Persons wishing to become a members of the PAES/PATE  have an interest in cultural anthropology regardless of his scholarly preparation. PAES/PATE is open to every person regardless of sex, race, color, religion or religious indifference, age, political belief or sexual orientation.
________________________________________________________________
2.
Członkostwo PAES/PATE powstaje z datą podjęcia decyzji przez Zarząd Administracyjny o przyjęciu na członka zwyczajnego lub wspierającego. Zgromadzenie Generalne może przyznać członkostwo honorowe osobie zasłużonej dla PAES/PATE. Członkostwo ustaje w sposób naturalny z chwilą śmierci członka, przez złożenie pisemnej rezygnacji lub skreślenie z listy członków decyzją Zarządu Administracyjnego, jeżeli decyzja o skreśleniu nie została zaskarżona do Zgromadzenia Generalnego.

2. 
Membership of PAES/PATE begins with on the date of the decision by Administration to accept the new, regular or supporting member. The General Assembly may grant the honorary membership to a person who rendered good service to PAES/PATE. The membership terminates with the death of a member; by a submitted written resignation; or by an administrative decision to remove the person’s name from the membership list by the Administration, unless this decision was appealed and overturned by the General Assembly.
________________________________________________________________

3.
Członkowie zwyczajni i wspierający płacą składki w terminach i wysokości uchwalonych przez Zgromadzenie Generalne dla mieszkających w Stanach Zjednoczonych Ameryki oraz dla członków zagranicznych. Nieuisz-czanie składek przez kolejne dwa lata może skutkować zawieszeniem lub skre- śleniem z listy członków.
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3. 
Regular as well as supporting members pay the membership dues at a time and in the amount decided by the General Assembly for both the mem-bers living in the United States and for the members abroad. Members who default in their payment of dues for two consecutive years will be suspended or have their names crossed off the membership list.
________________________________________________________________
4.
Członkiem zwyczajnym PAES/PATE jest osoba spełniająca wymogi statutowe, biorąca czynny udział w pracach naukowych lub organizacyjnych i uiszczająca ustalone składki. Członkowi zwyczajnemu przysługuje czynne i bierne prawo wyborcze.
4.
A regular member of PAES/PATE is a person who fulfills the requirements of the Constitution & By-laws, who takes part in scholarly under-takings or administrative works, and who pays membership dues. The regular member has right to elect and to be elected.

________________________________________________________________ 

5.
Członkiem wspierającym PAES/PATE jest osoba uiszczająca ustalo-ne składki, lecz nie biorąca udziału w pracach naukowych lub organizacyjnych.

5.
A supporting member of PAES/PATE is a person who pays mem-bership dues, but who doesn’t  participate  in scholarly nor administrative works.

________________________________________________________________

6.
Członkowi zwyczajnemu przesługuje prawo zwołania zwykłego zeb-rania członków według własnego uznania.
6.
A regular member has the right to call an ordinary meeting of regular members. 
________________________________________________________________

7.
Na pisemny wniosek 1/3 składu członków zwyczajnych PAES/ PATE, Sekretarz Generalny wysyła w ciągu 10. dni zawiadomienia o zwołaniu  Nadzwyczajnego Zgromadzenie Generalnego, które powinno się odbyć nie póź-niej niż w ciągu kolejnych czterech tygodni. Zawiadomienie zawiera powody zwołania tego Zgromadzenia. Stosuje się odpowiednio procedury obradowania i podejmowania uchwał, jak w czasie Zgromadzenia Generalnego zwyczajnego.

7.
By a written motion of 1/3 of the regular membership of PAES/ PATE, the General Secretary is required to send out, within the next 10 days, a                                                        notification calling in an Emergency General Assembly, which is to take place during the next four weeks. The notification must include the reason for calling an Emergency General Assembly. The procedures of debate and the undertaking of resolutions remain the same as at the regular General Assembly.

 ________________________________________________________________
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8.
Legitymację PAES/PATE członkowie zwyczajni i wspierający otrzy-mują na wniosek osobisty. 
8.
The PAES/PATE badge is issued to both regular and supporting members on their personal request.

________________________________________________________________ 

9.
Przynależność do Towarzystwa jest deklaracją wzajemnej lojalnoś-ci, przyjaźni i poszanowania godności osobistej członków.

9.
Affiliation to the Society is understood as member’s declaration of mutual loyalty, friendship and respect for dignity of others.
________________________________________________________________

10.
Każdy członek PAES/PATE może pod auspicjami Towarzystwa prowadzić działalność naukową i twórczą. W tym przypadku, nie tracąc włas-nych praw autorskich ani możliwości dysponowania rezultatami swojej pracy, oddaje on Towarzystwu prawo do nieograniczonego korzystania ze swoich praw autorskich. 
10.
 Every member of PAES/PATE, under the auspices of Society, may undertake the production of scholarly or creative works. In such cases, the producer of such works, while retaining all rights, grants the Society the unrestricted right for using these works.

________________________________________________________________              
                                                 Artykuł / Article VI

                       Finanse PAES/PATE / Finances of PAES/PATE
1.
Towarzystwo pozyskuje środki finansowe ze składek członkowskich, darowizn, dotacji, sprzedaży publikacji i innych zabiegów, dozwolonych przez 
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prawo. Środki te przeznaczone być mogą na realizację założeń programowych i nie mogą być przeznaczone do podziału między poszczególnych członków. 

1.
 The Society gains its financial resources from membership dues, gifts, donations, the sale of publications, and other means permitted by law. These resources must be allocated for realization of scholarly or cultural projects, and cannot be distributed among members. 

________________________________________________________________ 

2.
Księgowość Towarzystwa jest prowadzona przez Skarbnika.
2.
The Society’s Accounting is managed by the Treasurer.
________________________________________________________________


                                                Artykuł / Article V

                                      Statut / Constitution & By-laws
1.
Statut PAES/PATE jest prawnym aktem określającym funkcjonowa-nie organizacji. Użycie w statucie rzeczowników rodzaju męskiego oznacza za-równo osobników płci żeńskiej, jak i męskiej.

1.
Constitution & By-laws of PAES/PATE are legal documents designating the functioning of the organization. Any use of male pronouns in these by-laws shell be construed to refer to either male and female members.

________________________________________________________________

2.
Statut PAES/PATE w Stanach Zjednoczonych Ameryki stanowi podstawę do redakcji statutów filii zagranicznych Towarzystwa. Przyjmuje się jedynie te poprawki niniejszego statutu, które konieczne są dla jego zgodności z prawodawstwem lokalnym.
2.
Constitution & By-laws of PAES/PATE in the United States constitutes a basis for editing constitutions & by-laws of the Society’s branches abroad. Changes or amendments of this constitution & by-laws will be accepted only in case of the necessity to comply with the local law. 

________________________________________________________________

3.
 Zmiana statutu lub poprawki do statutu mogą być dokonane wyłącznie uchwałą Zgromadzenia Generalnego, zwołanego w trybie zwykłym lub nadzwyczajnym, zwykłą większością głosów. Propozycje zmian muszą być
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przedstawione poszczególnym członkom na piśmie łącznie z zawiadomieniem o zwoływanym Zgromadzeniu.
3.
Change of this Constitution & By-laws or its amendments may be accomplished only by a vote of the General Assembly, called to order in emergency or in regular roster. Simple majority of votes is required. Motion of changes / amendments must be submitted to the members in writing together with the notification about calling to order the General Assembly.
________________________________________________________________
                  Artykuł / Article VIII

                  Rozwiązanie PAES/PATE / Disbanding of PAES/PATE
1.
Towarzystwo zaprzestaje działalności na podstawie uchwały Zgro-madznia Generalnego o jego rozwiązaniu, w terminie i na zasadach określonych tą uchwałą.

1.
 The Society terminates its activity by a resolution of the General Assembly which indicates the time and terms as are defined in this resolution.
________________________________________________________________
2. 
W przypadku rozwiązania Towarzystwa w Stanach Zjednoczonych Ameryki majątek jego przeznaczony zostaje na jeden z celów określonych w Artykule I, p. 3 statutu, bądź na cel określony w uchwale Zgromadzenia Generalnego o likwidacji PAES/PATE, zgodny z prawem Internal Revenue Service dla organizacji bezdochodowych.
2.
In the event that the Society is disbanded in the United States its assets are to be allocated for one of the purposes described in Article I, p. 3 of this Constitution & By-laws, or for such purpose as may be determined in a resolution of the General Assembly. Disbanding PAES/PATE must be done in accordance with rules of the Internal Revenue Service for the non-for-profit organizations.
________________________________________________________________

3.
Rozwiązanie PAES/PATE w Stanach Zjednoczonych nie jest rów-noznaczne z likwidacją jego placówek zagranicznych. Placówki zagraniczne mogą przekształcić się w samoistne organizacje według prawa obowiązującego w miejscu ich siedziby.
3.
The disbanding of PAES/PATE in the United States is not tantamount  to the disbanding of its branches abroad. These branches may ev- 
                                                         -14-

olve into independent entities in accordance with local law.

________________________________________________________________

                                                Artykuł/Article IX

      Prawomocność statutu/Legal validity of this Constitution & By-laws
Statut niniejszy wchodzi w życie w terminie i na warunkach określonych uchwałą Zgromadzenia Generalnego. 

This Constitution & By-laws will be implemented in time and terms determined by the resolution of the General Assembly.  

John J. Beatty

Irena Jarmoszuk  
Ewa Kondracka
Henryk Paterak

Andrzej J.R. Wala
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